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Abstract

Prepositions can be classified into two main groups in
Modern Standard Arabic (MSA) Fanka (2000): non-derived
prepositions and derived prepositions. Non-derived
prepositions, also known as “true prepositions” (Ryding,
2005; Lentzner, 1977), include closed lexical items. They
indicate different meanings as well as different relations
between two arguments. Derived prepositions are formed
from triliteral roots. These prepositions are also known as
locative adverbs in Arabic (Ryding, 2005). Arabic dialects
can be shown to contain both types of prepositions.

Zahrani Spoken Arabic (ZSA), a Saudi dialect spoken
in the southern region of Saudi Arabia, has only ten of the so-
called true prepositions present in MSA and two prepositions
(le:n: ‘to’ and we:la: ‘to, towards”) that do not exist in MSA.
The paper claims that this dialect has lost three MSA
prepositions (?ila, hatta and mundu) and three other
prepositions which exist in Classical Arabic (ka, hafa and
rubba).

The paper also reveals that two of these prepositions
(Yala and li:) can be deleted in verbal clauses where they are
used to mark location or direction. However, they are
obligatory in locative verbless clauses.

11 Introduction

Prepositions in ZSA are almost the same as
prepositions in MSA and are used mainly to mark location or
direction. Unlike MSA, they are not used to assign genitive
case to their nominal objects (Alzahrani, 2015). Prepositions
can denote a real meaning such as space and time (1) or an
abstract or figurative meaning (2) (Lentzner, 1977; Ryding,
2005). They can also be used in combination with some
verbs to express a specific meaning (3).
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@ a fi al-be:t
in DEF-house.SGM
‘in the house’
b. fi al-masa
in DEF-evening.sGM
‘in the evening’
2 a Sfa  at-tajir
on  DEF-flying.sGm
‘very quickly’
b. (ala ra:s-i:
on  head.SGM-1SGM/F.POSS
‘on my head’

(3 a. ?Yistama€¥ |-ak
listen.3sGMm.p
DEF-t0-2SGM.OBJ

FV
‘He listened to you.’

b. tasa:mah miS-i:
forgive.3sGm. with-1SGM/F.0BJ
PFV

‘We forgave each other.’
(4 a. *fi  bi al-bet

in to DEF-house.sGM

‘in the house’

The above examples show that prepositions in ZSA, as
in MSA, share two main characteristics. The first is that this
class of prepositions is the only one which can be used with
verbs to form verb-preposition idioms Error! Reference
source not found.). The second is that these prepositions
cannot be used in combination with other preposition (4).

12 Types of prepositions
Prepositions can be classified into two main groups.
The “true prepositions” (Lentzner, 1977; Ryding, 2005) are
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those prepositions which belong to the closed class of words
(see
Table 1). These prepositions indicate different
meanings as well as different relations between two
arguments. They are non-derived. The second kind of
prepositions is derived from triliteral roots and is known as
locative adverbs in Arabic (Ryding, 2005)." They include
adverbs of place and adverbs of time. The following sections
will discuss these two types in details.
1.2.1 True prepositions
True prepositions are non-derived lexical items, as
mentioned earlier. Unlike MSA; ZSA has only eight true
prepositions, having lost three (?ila, hatta and mundu) that
are still used in MSA.? In addition, ZSA has two prepositions
(len ‘to’ and we:la ‘to, towards’) that do not exist in MSA.
These prepositions can be divided into two categories
according to their semantic representations,® including
spatiotemporal, instrumental, abstract or figurative, and
manner adverbial. The first category includes three true
prepositions which can be called locative prepositions. They
are fi: ‘in or at’, bi: ‘by’, and Sala ‘on’. Consider the
following examples:
G a fi ad-da:r
in DEF-village.sGm
‘in the village’
b. bi as-sajja:rah
by  DEF-car.SGF
‘by the car’

! Ryding also refers to this type as semi-prepositions (Ryding, 2005, p. 467).

% There are three other prepositions in CA (ka, hafa and rubba) that also are not used
in ZSA.

® See Lentzner (1977) for more details about the semantic and syntactic analysis of
Arabic prepositions.
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c. CGala al-kita:b
on DEF-booK.SGM
‘on the book’
n the above examples it can be seen that all three prepositions
indicate the location of their object NPs.”

The second category includes the other true
prepositions which are directional prepositions. They include
li: ‘to’, le:n ‘to’, min ‘from’, €an ‘about or from’, maSa
‘with’ and we:la ‘to , towards’. Examine these examples:

6 a. i il-be:t
to DEF-house.SGM
‘to the house’

b. le:n il-be:t
to DEF-house.SGM
‘to the house’

C. min al-suq
from DEF-market.SGM
‘from the market’

d. ?Piytafa Can-I:
hide.3SGM.PFV from-1SGM/F.OBJ
‘He hid from me.’

e. mala umme-i:
with mother.SGF-1SGM/F.OBJ
‘with my mother’

f. we:la ad-da:r
to DEF-house.SGF

‘to the house’
The above examples show that these prepositions are
mainly used to express direction and that some can be used
interchangeably, for example, li: and le:n ‘to’ Error!

* Saying that does not mean that they are not used to express other abstract or

figurative meanings as shown in example (2).
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Reference source not found.a,b). However, other
prepositions cannot be used in this way.

Table 1: Prepositions in ZSA

I Preposition [ Meaning

1. fi: in

2. bi: by

3. Cala: on

4, li: to

5. le:n to

6. min from

7. Can about, from
8. maSa with

9. we:la to, towards

In ZSA, all true prepositions except San ‘about, from’
and we:la ‘to, towards’ can also be used to express meanings
associated with time.” Note the following examples:

(7 a i is-sa:Sah sitah
to DEF-cloCcK.SGF  SIX.SGF
‘to six o'clock’
b. le:nn al-masa
to DEF-evening.sGM
‘to the evening’
C. min al-masa

from DEF-evening.sGM
‘from the evening’

d. fi al-masa
in DEF-evening.sGM
‘in the evening’

® See Ryding (2005) and Lentzner (1977) for more details about different uses as well
as different meanings of prepositions in Arabic, which are the same in ZSA.
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e. maSa al-masa
with DEF-evening.sGM
‘with the evening’

f. CQal al-masa
in DEF-evening.sGM
‘in the evening’

g. bi sa:fah
by hour.SGF
‘by an hour’

h. *Can Is-sa:fah sitah

DEF- i
about SIX.SGF
clock.sGF
‘to six o'clock’
. *we:la Is-sa:Sah sitah
to DEF-clock.SGF  SIX.SGF efo
‘to six o'clock’ re

moving on, it should be mentioned that mafa ‘with’ is
considered a locative adverb in MSA (Ryding, 2005).
However, its syntactic features and occurrence suggest that it
Is a preposition in ZSA. First, like prepositions, it allows only
NPs in its complement; second, it has the same functions as
other prepositions (see Section 1.4) as shown in (8); and,
finally, it can occur independently or accompanied by a
nominal morpheme suffix in MSA (9), which is not the case
in ZSA (10). Examine the following examples:

(8 a. as-sajjaxrah  maSa Salih
DEF-car.SGF  with Salih
‘The car is with Salih.’
b. tasa:mah maSa Salih
forgive.3sGM.PFv  with Salih
‘He solved the issues with Salih (Forgave each
other).’
C. ?Pakal al-Safa maSa Salih
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eat.3sGM.PFv  DEF-dinner.scM  with  Salih
‘He had the dinner with Salih.’

9 a. safr-u: maS-an
travel- with each
3PLM/F.PFV  other-Acc
‘They travelled with each other.’ MSA
b. sa:fr-u: bi-miSi-jat-i  al-wazi:r
travel- In-with- DEF-
3PLM/F.PFV  ADJ.GEN minister.sGm
‘They travelled in the company of/with the
minister.’
(10 a. sa:fr-u: ma¢a bafof
travel-3PLM/F.PFV  with each other
‘They travelled with each other.’
b. sa:fr-u: maSa al-wazi:r ZSA
travel-3PLM/F.PFV  with DEF-
minister.sGm

‘They travelled with the minister.’
1.2.1.1 Genitive case in prepositional phrases
ZSA does not show any case marking with regard to
nouns (see Alzahrani, 2015). Nevertheless, it has been noted
that the ZSA pronominal system indicates two different cases
(nominative and accusative) in terms of their syntactic
distribution, as can be seen in Table 1 and Table 2 below.
Table 1: Nominative personal pronouns in Zahrani
Spoken Arabic

Person | Number | Gender | Subject Pronoun | Meaning

First Singular | M/F ana: I
Plural M/F hina: /?inhin We
Singular M ?anF

Second F Panti: You
Plural M Pantum
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F ?intunn/?intunnah
Sinaular M hu: He/lt
. g F hi: She/lt
Third
Plural |—M hum They
F hunnah

Table 2: Accusative personal pronouns in Zahrani
Spoken Arabic

Person | Number | Gender | Suffix | Example | Meaning
First Singular | M/F | -i:/-ni: I-i: me
Plural M/F -na. I-na: us
Singular M -aK l-ak
F - aki: I-iki:
Second M -kum | lu-kum yours
Plural = - lu-
kunnah | kunnah
Singular M -ah I-ah His/i_ts
F -ha: la-ha: Her/its
Third M -hum lu-hum
Plural = - lu- Their
hunnah | hunnah

However, unlike MSA, ZSA does not show the

genitive case marking on NPs which follow prepositions.
Note the following examples:

(11 a. sa:fr-u: maSa al-walad-i
travel- : DEF-
3PLM/F.PFV with boy.SGM.GEN MSA
‘They travelled with the boy.’
b. sa:fr-u: maSa al-wald
travel- :
3pLM/E.PEY with DEF-boy.SGM  ZSA

“They travelled with the boy.’
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1.2.2 Locative adverbs

Locative adverbs (adverbs of place and time) are
derived prepositions (Ryding, 2005). Like true prepositions,
they express meanings associated with locations, thus they
encode spatial relationships (12). Like true prepositions, they
do not require any case marking on the following NPs. Their
two main distinguishing features are that, first, they are
derived words (12) and, second, they accept having another
preposition and/or locative adverb to precede them (13).
Unlike true prepositions, this class of words rarely denotes
abstract meanings (14), and they cannot be combined with
verbs to create idioms. Examine the following examples:

(12 a. wara ar-riki:b
behind DEF-farm.sGm
‘behind the farm/land’

b. taht as-sajja:rah
under DEF-car.SGF
‘under the car’
Cc. dzanb al-be:t
next DEF-house.sGm
‘next to the house’
(13 a. fi dzanb  al-be:t
(14 a. fawg abXurah DEF-house.SGM

brext to thepgrmfootball.sGF

b. tpltdying fodvBa, too ahnstit

b. dunder afipingrds DEF-house.sGM
[nsidier tonmrdstithet lsamse’

‘all the time outside the house’
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Interestingly, it can be seen in example (13) above that
locative adverbs can combine with another NP to form a
construct state (annexation)® as the first member in the
structure, as in dzanb albe:t ‘next to the house’. This can be
proven by looking at fi dganb albe:t ‘next to the house’ where
both the locative adverb dzanb and albe:t appear filling in the
complement position of the preposition as any other noun
phrase (see Section 1.3.1). As stated earlier, locative adverbs
can stand alone, as shown in the following examples:

(15 a. ridzis wara
went-3SGM.PFV back

‘He went to the back.’
b. yarads barra

went out-3sGM.PFV  outside
‘He went outside’

c. *ridzi€ min
went-3SGM.PFV from
‘He went ...... ’

d. *yarads fi

went out-3sGM.PFV in
‘He went out ...... ’

It is noticed that both (15a) and (15b) are meaningful
clauses in which wara and barra occur alone. However,
examples (15c) and (15d) are not acceptable because they
end with the preposition being independent of its
complement.

Another important characteristic of locative adverbs is
that they accept the nisbah suffix /-i/ (masculine)” and /-ijjah/
(feminine) as in (16c) and (16d). So, they become relative

® See (Alzahrani, 2015) for more details about genitive structure.
" Unlike MSA, in ZSA nisbah singular nouns end with /i/, whereas it is /ijj/ in MSA.
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adjectives. Prepositions cannot be suffixed with this
morpheme (17a.b). Consider the following examples:

(16 a. al-ba:b wara
DEF-d0O0r.SGM back
‘The door is at the back.’
b. al-lanbah wara
DEF-light.SGF back
“The light is at the back.’
c. al-ba:b al-warra:n-i
DEF-d0Or.SGM DEF-back-SGM.ADJ
‘the back door’
d. al-lanbah al-warra:n-ijjah
DEF-light.SGF DEF-bsck-SGF.ADJ
‘the back light’
(17 a. Fridzi€ min-i
went-3SGM.PFV from-sGM.ADJ
‘He went ...... ’
b. *yarads fi-ijjah

went out-3SGM.PFV  IN-SGF.ADJ
‘He went out ...... ’

wo important points are noticed in the above examples. First,
the locative adverb wara in (16a.b) is the predicate of the
clause. Hence, it is an independent constituent and undergoes
no agreement and/or morphological process. On the other
side, when the nisbah suffix is attached, the same locative
adverb becomes an attributive adjective (relative adjective)
and thus wara ‘back’ must undergo some changes: it has to
agree with the head noun (alba:b: ‘the door’ and allanbah
‘the light’) in gender, number and definiteness. Prepositions
do not have this property—that is, they do not participate in
any agreement nor can they be affixed by any morpheme.
Syntactically, a locative adverb becomes part of the noun
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phrase as in alba:b/allanbah alwarrani/ijjah ‘the back
door/light*.®
1.3 Prepositional phrase constituent order
A prepositional phrase usually consists of a preposition
followed by a noun phrase as shown below:
(18 a. fi al-be:t
in DEF-house.SGM
‘In the house’

b. fi al-be:t al-gidi:m
in DEF-house.SGM DEF-0ld.SGM
‘In the old house’

1.3.1 Complements in prepositional phrases

Complements of prepositional phrases in ZSA are
usually NPs. The complement NPs may appear as a proper
noun (19a), a definite noun (19b), an indefinite noun (19¢), a
construct state (annexation structure) (19d), or a personal
pronoun suffix (19e).?

(19 a. i Salih
to Salih
‘to Salih’
b. i il-be:t
to DEF-house.sGm

‘to the house’
c. Sala be:t

on house.sGM
‘on a house’
d. be:t al-dgi:ra:n
to house.sGM DEF-neighbour.pLM
‘to the neighbour's house’
e. li:-h

® For more details, see also (Alzahrani, 2015) on annexation and more information
about adjectival inflection.

° See (Alzahrani, 2015) for more details about pronominals in ZSA.
86 | . A
Dr. Salih Alzahrani




BB dreler L 1Y AJS Wons

t0-1SGM/F.0BJ
‘mine’

The above examples show the preposition li ‘to’
having an NP as its complement. However, min ‘from’
behaves differently. This preposition can have a verbal
sentence or a clause as its complement, as shown in the
following examples:

(20 a. min  jawm ?aflah-u: w-unhn fi:  hara:-hum
. waiting-
from day.sGM go0-3PLM.PFV and-1PLM.SBJ in 3PLM.OB]
‘Since they went, we are waiting for them.’
b. min  jawm Paflah-u: w-ana hina
from day.SGM go-3PLM.PFV  and-1SGM/F.SBJ here

‘Since they went, I am here.’
1.4 Functions of prepositional phrases
ZSA prepositional phrases have three basic functions.
They may occur as predicates, complements or adjuncts.
These different functions will be illustrated with examples in
the following sections.
1.4.1 Prepositional phrases as predicates
Prepositional phrases function as predicates only in
equational sentences in ZSA.™ Consider the following
examples:
(21 a. al-be:t fi.:  at-tabah
DEF-house.sGM in DEF-hill.SGF
‘The house is in/on the hill.’
b. al-wald Cala al-ye:l
DEF-boy.SGM on  DEF-horse.sGM
“The boy is on the horse.’
C. as-sajjarah  bi-istla:m-ak.
DEF-car.SGF under-control- 2sGM.0BJ
‘The car is under control.’

19 See (Alzahrani, 2015) for more details and examples about equational clauses.
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d. as-sajjarah li al-radzdza:l
DEF-Car.SGF for DEF-man.sGm
‘The car is for the man.’

e. al-matfar le:n al-ba:b
DEF-rain.sGM to DEF-d0O0r.SGM
“The rain is up to the door.’

f. as-sajjarah  min ?mri:ca:

DEF-car.SGF  from America
‘The car 1s from America.’

g. al-hardzah Can  az-zawa:dz
DEF-talk.sGF  about DEF-marriage.SGM
‘The talk is about marriage.’

h. as-sajjarah  mafa  al-radzdza:l
DEF-car.SGF  with DEF-man.sGM
‘The car is with the man.’

I. as-sajjarah  we:la ar-raki:b
DEF-car.SGF at DEF-farm.sGm
‘The car 1s at the farm.’

J.  *as-sajjarah San ar-raki:b
DEF-car.SGF about DEF-farm.sGm
‘The car 1s about the farm.’

In the above examples, it is clear that all ZSA
prepositions can appear in equational clauses as predicates.
However, example (21j) shows that fan cannot be used in
equational clauses. Rather, it is only used in verbal clauses.
Hence, the last example is ungrammatical.

Moreover, it worth noting that these prepositions
function as predicates in equational clauses if they do not
have the copula verb ka:n. Therefore, the presence of ka:n in
the examples in (21) would change the function of the
prepositional phrase to complement instead of predicate, as
shown in the following examples:
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(22 a. al-be:it ka:n fi: at-tabah
DEF-house.SGM BE.3sGM.PFV in DEF-hill.sGF
‘The house was in/on the hill.’

b. al-wald ka:n Cala al-ye:l
DEF-boy.SGM BE.3sGM.PFV on DEF-horse.sGM
‘The boy was on the horse.’

c. as-sajjarah ka:n-at bi-istla:m-ak
DEF-car.SGF BE-3sSGF.PFV under-control- 2sGM.0BJ
‘The car was under control.’

d. as-sajjarah ka:n-at li al-radzdza:l
DEF-car.SGF BE-3SGF.PFV for DEF-man.sGM
‘The car was for the man.’

e. al-matfar ka:n le:n  al-ba:b
DEF-rain.sGM BE.3sGM.PFV  toO DEF-d0oOr.sGM
“The rain was up to the door.’

f. as-sajjarah ka:n-at min ?mri:ca:.
DEF-car.SGF BE-3sGr.prv  from  America
‘The car was from America.’

g. al-hardzah ka:n-at Can az-zawa:ds
DEF-talk.SGF BE-3sGr.PFv  about DEF-marriage.SGM
‘The talk was about marriage.’

h. as-sajjarah ka:n-at maSa  al-radsdza:l
DEF-Car.SGF BE-3sGF.pPFv  with DEF-man.sGMm
‘The car was with the man.’

i. as-sajjarah ka:n-at we:la  ar-raki:b
DEF-car.SGF BE-3sSGF.PFV at DEF-farm.sGm
‘The car was at the farm.’

J.  *as-sajjarah ka:n-at Can ar-raki:b
DEF-car.SGF BE-3sGF.pPFv  about DEF-farm.sGm

‘The car was about the farm.’
By making this clear, it can be realized that ZSA
prepositions function as complements according to the clause
type as will be discussed in the following section.
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1.4.2 Prepositional phrases as complements
ZSA prepositions occur in verbal clauses where they
combine with some verbs as complements, as these examples
show:
(23 a. ?istama€¥ li Salih
listen.3sGM.PFv  to  Salih
‘He listened to Salih.

b. ?iftamad Cala Salih
depend.3scMm.PFv on  Salih
‘He depended on Salih.’

C. ?istanad Cala ?awra:g
rely on.3sGM.PFv  on  document.PLM
‘He relied on documents.’

d. ?istafad bi kala:m-ak
refer t0.3sGM.PFv  with  word-2sGM.POSS
‘He referred to your words.’

In the above examples certain prepositions are attached
to the verbs because the meaning of the verb cannot stand
without being followed by a preposition which forms a PP
complement. These verbs must combine with particular
prepositions to express specific meanings.

1.4.3 Prepositional phrases as adjuncts

ZSA prepositions can also function as adjuncts when
they occur in verbal clauses. Consider the following
examples:

(24 a. Sarad‘-na: li s-subh
dance.lpPLM/F.PFV t0  DEF-moOrning.sGMm
‘We danced till the morning.’
b. Carad‘-na: fi  al-garjah
dance-1PLM/F.PFV.0BJ in  DEF-village.SGF
‘We danced in the village.’
c. yarads-na bi  surah
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went out-1PLM/F.PFV.0BJ in  hurry
‘We went out quickly.’
d. yaradz-na li as-salam
went out-1PLM/F.PFV.0BJ for  DEF-peace.SGM
‘We went out for peace.’

The above examples show that prepositions are used to
express a range of meanings, for example, time (24a), place
(24b), manner (24c) or purpose (24d). Prepositions can also
be used to modify verbal nouns, as shown in (25) below.

(25 a. al-dzafa:f fi ad-di:rah
DEF-dryness.sGM in DEF-village.SGF
‘dryness in the village’

b. al-wuSu:d Cal-fa:0%:
DEF-promise.PLM  0on-DEF-useless
‘the useless promises’

c. al-yuf min al-mustagbal
DEF-fear.sGm in DEF-future.sGm
‘fear of the future’

d. al-buka li al-bana:t

DEF-crying.scmM  for  DEF-girl.pPLF
‘Crying 1s for girls.’

e. tadri:s mafa al-yibrah
DEF-teaching.sGM with  DEF-experience.SGF
‘teaching with experience’

f. tadri:s bi al-yibrah
DEF-teaching.sGM with  DEF-experience.SGF
‘teaching with experience’

g. al-bina we:la  al-dguda:r
DEF-buildinging.scM  towards DEF-wall.SGM
‘building towards the wall’

h. al-bina le:n al-dsuda:r
DEF-buildinging.sGM  to DEF-wall.sGMm
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‘building up to the wall’

In addition, prepositional phrases may also appear as
adjuncts in idiomatic forms to express specific meanings.

Note the following examples:

(26 a. Sala  kull ha:l

on all  situation
‘all in all’

b. fi an-niha:jah
in DEF-end.SGF
‘in the end’

c. bi iytisa:r
in short
‘in short’

All the examples in (26) usually appear as an

introductory phrase at the beginning

of a clause. When

prepositions are not attached to the head element, they are
adjuncts, as exemplified in the following examples with bana
‘build” in (27), where the verb is followed by a range of
prepositional phrases functioning as adjuncts:

bana we:la

build.3sGM.PFV  to

‘He built next to the wall.’

b. bana le:n
build.3sGM.PFv  up to
‘He built to the wall.’

c. bana li

build.3sGM.PFv  to

‘He built to the house.’

Q7 a.

d. bana Cala
build.3sGM.PFV 0N
‘He built on the wall.’
e. bana fi

build.3sGM.PFV in

al-dsuda:r
DEF-wall.sGm

al-dzuda:r
DEF-wall.sGm

al-be:t
DEF-house.SGM

al-dsuda:r
DEF-wall.sGm

al-wa:di:
DEF-valley.sGM
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‘He built in the valley.’
f. bana min al-be:t
build.3sGM.PFv  from DEF-house.sGM
‘He built from the house.’
g. bana bi I.da-h
build.3sGM.PFv  with DEF-hand.SGF-3SGM.0OBJ
‘He built with his hand.’
h. bana ma¥a Salih
build.3sGM.PFv  with Salih

‘He built with Salih.’
15 Conclusion

Prepositions in ZSA are used mainly to mark location
or direction where they don’t show case marking. They
appear to denote a real meaning like space and time and an
abstract or figurative meaning. They are also used to express
a specific meaning. Prepositions have two main groups: non-
derived prepositions (“true prepositions”) which include
closed lexical items and derived prepositions (locative
adverbs) which are formed from triliteral roots.

A preposition phrase usually consists of a preposition
followed by a noun phrase which may appear as a proper
noun, a definite noun, an indefinite noun, a construct state
(annexation structure), or a personal pronoun suffix. ZSA
prepositional phrases have three basic functions. They may
occur as predicates, complements or adjuncts.
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